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of Galeela of the Sea to the other side Yeshua went these things after

wlin  fun el dan ¢ e wda
had they seen because | arge a cromd after him and went of Tiberius
agel ppan Apm Bl s @t apg@ 2 eatan

a nountain Yeshua and went up with the sick which he did the miracles

Wyl sexw ol 3 s oreasw y$aded

and was appr oachi ng his disciples with was he sitting and there
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Yeshua his eyes and raised of the Yehudeans of the Paskha the feast
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wher e to Pel eepos and he said to him that cane | arge the crowmd and saw
Gy @adllidl  emth abd st i s aa
he said and this these [people] that may eat bread can we buy
‘ot on sha .6 e Warn Gl =y
to do he was about what did know for he hi m testing
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[of] bread denari i <that> two hundred Pel eepos to him said
Wl g ol @adlld @l e T

of them each a smal |l anount [ even] though them would suffice not

the brot her Andr aus hi s disciples of one to him said may take
adan? eateu’ oaaunih o ow ol o’ 8 e
upon him who has certain a boy here there is Keepa of Shi non
caals duth e Gl b S 9 A atmen
are what these [itens] but fish and two of barley | oaves five
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t he peopl e nmake Yeshua to them said al | for those [peopl €]
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in place <init> [there] was nuch now  grass to recline al |
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and took t housand five in the nunber of the nen and reclined that

Aoxa .11 \.Alt( wena ey Gl aanhent@ oo

who reclined to those and divided it and blessed it the bread Yeshua

paantn (asel  Alda Wa Wl dax

and when as they desired as nmuch the fish of also and |ikew se
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the fragnents gather to his disciples he said they were satisfied
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and they gathered [thenj sonething should be lost lest that are left over
axiad A3 mem wnd v a‘tdun
which were | eft over t hose fragnents baskets [of] twel ve and they counted
adux o’ o wudan wssd alna
and t hey | oaves of barley-bread the five of who ate fromthose
en a4 Sl pmal sfens o dlah (asal
truly wer e sayi ng Yeshua that did the miracle who saw <the peopl e>
utuix agm oot dam dn HC g e
knew but Yeshua into the world who has cone a prophet this is
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a king and make him [and] seize him to come that they were about
Aln  Lausanatsa acsadlas  (adndn odux
canme and when by hi nmsel f he to a nmountain and he slipped away
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in a boat and they sat to the sea his disciples went down evening

Lty asdua 17 Gl oaaunl\é abua  stens
and not it becane and dark to Capurnakhum to the other side were and going
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was lifted up now the sea Yeshua to them had cone
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and they journeyed was blowing great <of> a wind because against them
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Yeshua and they saw thirty or and five twenty furlongs about
daml  aua  pdld of sGmaa ot sEang et o
their boat to he drew near and when the lake on he was wal king while
Watuds &al o waa vEmu A Qean
not it is | to them said Yeshua but he they were afraid
& G Gy’ \nqﬂ an? dax ot aa .20 alax
into the boat to receive him wer e and they desiring do be afraid
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whi ch they going that | and was t hat boat hour and at that
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which standing crowd that following and on the day to <it> were
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was not [any] other t hat boat saw of the sea on the other side
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entered and that not the disciples into it which had gone up that except t here
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cone into the boat his disciples wth Yeshua wth them had
it 23 swdel Lacunld pl dan (amns Wao

t hat pl ace near_ Ti berius from ot her shi ps had
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and when Yeshua blessed [it] while bread in <it> which they ate
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hi s disciples nor Yeshua there was that not crowd that saw
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and seeking to Capurnakhum and they cane shi ps into these they went up
o aa pasdal  adn@ AL el aole
at the other side they found him and when Yeshua <hin> were
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here did you comne when our Master to him they said of the sea
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to you say truly truly to them and said Yeshua answered
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rat her mracles <that> you saw because <it is> not you that seek
& adn? (adupan Apn G X .A adu? san
[for] food 1 do |abor not and were satisfied bread that you ate
Wlantn (aaldd & 27 (adoaea Gl (ahlark

that is everlasting to life that endures [for] food rat her which perishes

the Father for this [nan] to you wll give of Man  which the Son t hat
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the deeds to work should we do what to him they said has seal ed
sy waldin s Em @l \.m.m( 28 ‘(mk( ndus
of God the work this is to them and said Yeshua answered of God
Wl e am (ged Gunth S AL 29 slelsth
what to him they said he sent whom in him that you should believe
n ol Qen? 30 e dan pns At aadr
have shown what in you and believe that we nay see you do perform miracle
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as in the w | derness ate manna our fathers you
ot  ummy  aa wm et 31
to eat t hem he gave heaven from that bread it is witten
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that not to you truly truly Yeshua to them said
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nmy Fat her but heaven from bread to you gave Moshe [it was that]
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that of God for H's bread heaven from true bread to you gives
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1. The word used here, Makultha (nourishment), is an allusion to Malkutha (the Kingdom). The Ara-
maic word of preference for ‘Food’ is Sebartha.
2. Manna in Aramaic means, ‘What is it?’
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to the world life and gives heaven from who has cone down he is
@l s aeua nax duaan am oaadus?’
this br ead to us give at all tines our Lord to him they said
a sl \a,la: T TS S g
cones whoever of Life the Bread Yeshua to them said
Wt @ an sl vﬁvf et Sax e ‘ot
ever will thirst not in ne believes and whoever wll hunger not to nme
wls {q:g.\ N S gLant  nd L. EX W L&al
do believe and not that you have seen ne to you | have said but
wtman  Xa auadupen (aal e oK 36
will come to ne nmy Fat her to ne who has given al | you
Wd LJbadl L ) s A 37 (b
for | cane down outside | wll cast not cones to nme and whoever
diduasx 38wl et o d Lbhaln na
of Hm the will to do but ny will to do <it was> not heaven from
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that all who sent me that of Hm His will and thisis who sent ne
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rai se himup but [one] from | do |ose not to ne that he has given
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that all of my Father the will for this is | ast in the day
law ot s, W wa 40 Bue? i
that is eternal life wi |l have in Hm and believe the Son who see
AL s al (a1 @x  guama Gl Gaxn
murrmuring now the Yehudeans | ast inthe day will raise himup and |

bt pn Oraan 41 i sEws aawmot GG
from that has descended the Bread that | am because he said against him were
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of Yosip the son Yeshua this not were and they saying Heaven
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this [man] says and how and his nother his father know whomwe he
a ‘onf o anfa  adend oo Qan aa
to them and said Yeshua answered | have descended Heaven that from
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to ne to come is able one with another do murnur not
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inthe day will raise himup and | who sent me the Father draws him unl ess
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all of them that will be in the prophets for it is witten | ast

\clqﬂa qaatix a1y uy s 45 G

and learns the Father from therefore who hears everyone of God t aught
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the Fat her man that can see <it is> not to nme comes fromhim
S8 = Gan wm & 46 Lbhal ¢ qun
the Father [who] sees He who is from He rat her
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in ne bel i eves that whoever to you say truly truly
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of Life the Bread that is eternal life has
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and they died in the wlderness manna ate your forefathers
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that may eat Heaven from that has descended the Bread but this is
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Living the Bread he will die and not fromit a man
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br ead this from should eat a nman and if has descended Heaven who from
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is ny body give whi ch | t hat and the bread forever he will live
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give of the world the life for the sake of
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and were arguing
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this [ man] is able how and saying one with another the Yehudeans
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truly Yeshua to them and said to eat to us to give his body
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in yourselves 1 life you have no hi s bl ood and drink of Man
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has nmy blood from and drinks my body from and who eats he
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| ast on the day will raise himup and | that is everlasting life
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and ny bl ood f ood truly for ny body
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and drinks ny body who eats he drink truly
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the Father has sent ne in him and | abides in ne ny blood
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eats of ne and whoever the Father because of <l > live and <I> Living
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that has descended the Bread this is because of me will live he al so
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and died manna your forefathers ate <it is> not Heaven from
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will live Bread this who eats he

he said these things forever
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who heard [it] and many in Capurnakhum he taught while in the assenbly
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1. Qnuma, translated here as ‘Self”, literally means ‘Underlying substance.’
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is able who this sayi ng is hard sai d his disciples of
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about that were murrmuring in hinself knew but Yeshua to hear it
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you of f ends this to them and he said his disciples this
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to the place ascending of Man the Son therefore you see [what] if
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that nakes alive it is the spirit bef ore that he was
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spirit wth you speak that I the words anything does profit not the body
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who not of you sone there are but are and life are
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are who the start from Yeshua for had known do believe
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him who woul d betray he and who was did believe that not t hose
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to you I have said this because of to them had and he said
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from to him it is given unless to ne to cone is able man that no
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hi s disciples of nany sayi ng this because of ny Fat her
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Yeshua and said with him did wal k and not turned their backs
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to go you do desire <you> al so to his twelve
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should we go whom to my Lord and said Keepa Shimon  answer ed
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and know believe and we you have that is eternal of life the words
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to them said the Living of God the Son the Messiah <he> that you are
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one and of you twel ve did choose you <is it> not Yeshua
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the son of Yehuda concerning now was he speaking a Satan 1
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from [being] one to betray him about for he Skar yot a Shi mon
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1. Satana in Aramaic means ‘Adversary.’



